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9M030mMbVY30M3360 nMobym-Jommymo gbmoMmngzn ghmog-
Mm0o900L gobdszmm-0sdn mgqboznmo gMmmgymgdn b3sMbYmN
9600 bb3oLbLb3s LoxygbyMdy JoMmmymdn d9dmEoMEs MMaMMm3
7090mm, 3bJ39 godyomadymo gdvno. 3. sbMmbnzadznmanb don-
bg30m, Lodgomm bL3sMbyMOL 3gMomedn ydgsmmm bgbbydob
3oMomamyMmo L3sMbLNBAYONL Jommymdn dgdmbgms bmAby-
Mmob 89939monmoE3 bgdmos (1966:7; 163). sbsmo L3sMLYMAL
96mdMmng LaxzgbyMdy 30, 3. 6MMBN30830emNL3Y Fomomgdnm,
09-11 bLOY3Yb0NELL Mo30 L3dMLbMN 3393MNbgdMEY dodozom
9600 0M300DIMS LabLbgoLLL, MOEEeb 00 MmMabom3znb gobysa-
homo oym 38smm 9bmdMmogzn 3Mmngmamogon sMsdmbs ©o
Jomoyanb dmmab (1965:257).

Jomoygmdo d9dmbym dmgngMmo sbogm bL3sMbym babgbbm-
0009 0b63m0d0L Fgwggem AsbL, MMI L3sMLNBIgOL JoMmomymao
dbmmm 7dysmm gdvnm oM bybbymMmMoOES o 83 bo@yzsms bsbo-
oo oymdgo 96809, 3gMdmE 30, 05MOL dMIMLLZMYM JoMmmym
©03mM9gdH90mob dgnMmmE 3MbHodhnmgosmn 0dgMdsngsbymab
30v0mo3 d90moom@o. b3sMbym-Jommym gbmdMmagz 3Mmomngmom-
0000 337 30Lab gb goMxdmgds F9MsgMmMO0m gomzsmnbbnby-
00 3 yma3nmo.

Jomogmdo 6sbgbbgdn 83000 L33MLNBINL FMbyHN3nMn ob
LgBsbH3nMn YMMBs F0xMNMgdL o3 Lohyzoms 3dgMdSNEIbYMN
09839mdnm dgamb3mady. 9L bodhyzgdo.:

1. 93o0fms[avara] - 88 Logyssb Jomoyyamn gbab gobdsmbhgdn-
o0 mgdbogmbo (Jgaam, 1950/64) BoMAMa3000396L 3MmmM3300-
@mnddo@ 9603369mmdoo ,xboddmo dmbghnomg, dmbymogbm
obamgadMEy, 336566smy". gb bsbgbbmds dabo L3sMbLYMO g@o-
dmbob dbgo3LoE, gMododndgmo 3maabydsabhns o BaMAmazn-
3900 MmgmME sMbgdnmab, sby39 Baobommagob boboo: gnmog
939Mgo0n[viyac avar-eb-i] (smb. bob.); 0b g0 s35M dogns [is ert-i
avara bi¢-i-a] (dg. bob.).

890008Mg01: b3sML. Tgho [avare] - 1.8ML. bob. s6s665Ms; Y3-
boann; 2990. bob. dmbgdhnomy; 3.99w@. bob. JdgEYMN, JomdM-
(Anvari: 1382/2003) o odgM. Avara [avara] — 1.0M0. bsb. ssdnsb0,
MmIgmoE bgHoomab goMmms sMaxrgMbL 8390900 — gbogdyMmo se-
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00060//50880360, MMBgMLLE 3ME LaJdg 993L o sME FYJomoOd
Jgydmas; 2.990. bab. ydnbom, ybabmzsmm (Orucov: 2006).

9h0dmbob 3nM3zgmn 3603369 mMobs ,30600665Ms" goamdbo-
Bomos 399MO3056Mb O JoMMPMT0 o 3333MMYMI® Fo-
©33dMYOxMN30Y. dD9MOS0536mMa 3oMnsbhnb doMzgamn 860d8-
369mmodobs @ JoMmoygmo 8608369mmo0b dnbssmMbmdMN3zn
bosbanmzg dogmomgob Jommymdn o8 bodhyzob sdgMdsnEbymN
3%00) 390mb3mModY.

2.90M0. odgs[dazgal - oML.Lsb. 1.A3Mbo - B36Jobs Mombab
(bob s 90L0.) EoLYDYBS390MsE// Bo6gobs Jum3nmaby ©
bb3omo EALYAIBIPHOMIE; 2.09M3MNL Ladydsom do30.; 3. bbgo-
©abbg3s @oMmanb bgmmbLsbms Lsdydom Bsogne; 4.0md3. 030399,
M3 obmo (J9am 1950/64).

390@sMym: b3sML. s gwenBlo [dastgah] - 5Mmb.Lsb. 1.bgmbsBYM;
©0065035M0; ©BZS 2.035M30; LoLHYDs; 3.dsansygangds(Anvari:
1382/2003) s sdgM. Dazgah [daezgah] - sML.bsb. 1.856gs6s, Mm-
dgmoE 09%00o0Lb bb3swabbzs 603090L bobgeb, MoMMbNLEL6
©o bbgo obomygdnbLRSL; 2.000 Fogny, MMAgMBYE MLbBohgon
9935m0g06; 3.bomnRgdab bagbmazn ImBYMONMMOS(Orucov: 2006).

009Md30E67m 36083690mM09dLs @ LYD JoMmmym 8603369-
@mmoob ghodmbob 3oMzgmo 8603369mmds JI3L LoBYIZMSE.
©obmnb bnbmbndyMn 8603369mMmMbL 30 JoMmmymdn BoMIM]dbo-
0d ©adNL, MmammEz bgombbab Lodydom BognENL FoasdMmy-
00bL Loxgyd3zgmdY.

Jommymdn 88 bLoHyzob 0BIMO30F6YMNEED JgaMLIMLDY
003306036900L 3dgMOSNE67M o JoMmmym gmMmTsms mby@Hn-
3960 3LEe3Lg0s s bL3sMbyma st dggMem3mMa3mgdbob sMs bh-,
0My39 Jommyamobmzob yhzggmm D gmmdnm dgm30bg00.

3.90M0. mmbyd-o [toxum-i] — sML. bob. AsdMIszmmods, 0o,
5030 (Joaan 1950/64).

89000Mg01: L33ML. wpe [toxm] - sMb. Lsb. 1.o1gbena, doM-
3350(8396sMb); 2.339MEb0; 3.5080(Anvari: 1382/2003) ©s 3d9M.
Toxum [toxum] - 3MD. bsb. 1.00gbann. 2.As8MBs3MMOS(Orucov: 2006).

ambyhngamo gmmdo sabHYMydL Jommyman doMamgmnb
0%9M0O80%5369mMNEeb AMAEnbamgmosb.
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4, Jofmon. DsdMmyds[zahrumal - 1.3mM0bE. sMassmAgbs! bngs-
30ma! 3mb3mos! (Jggm 1950/64).

39000Mgm: b3sMb. j0y ply [zahr-e mar] - sML. Lab. gzganab dbs-
do(Anvari: 1382/2003) s sdgM. Zahrimar - [zeehrimar] - 1.0Mb. bob.
9bsdn, boBsdMs30; 2.9MM0bE. bnzznma, goMmal(Orucov: 2006).

b3sMbymn Tgbndyszgods jo, phlzdhr-e mar] gedmMabogody-
™g09mNy 0D9MOSNFb M0 o Jommymdng dmmMobEydymo
0%9MO00569mMNobos d53mbymo.

5. Jofo. bam-a[nar-i] - sML. bob. dmd3. dsdsann sgangda(-

998@ 1950/64).

Jdgsamgo: L3sML. ¢y [ndr] 1.9g90. Lob. dsdMn, BodMmMOAN-
o0 bggbob; 2.0md3. B9. Lab. 3330 3Mo@N; 3.0ML. Lob. b3o-
0(Anvari: 1382/2003) @ sdgfM. Nar - [naer] - 1.990. bab. danngmo,
18035M0, 8395(30; 2.0MD. bab. bgsn/dsdM0 sgagdn(Orucov: 2006).

009MO00NEbymdn godmbobomoas bL3sMLYMo ghHndmbob
9Mm-9Mo BgEbaMmy-375mn 3603369mmob , 08530 Mol 899bg-
00 LYOLHSBHNZM 8603369MMALL ,b30@N, Nb dBYMAONFSBYNTn
L9BBH03MI© O306MMYdYMNS S 893aMAT YE3WIMIPOY Fo-
@dm@obogmo dmbmbLyTNBYOM JoMmmym 3oMmoggando.

6. JoMmm. 5380sd-0[jambaz-i] - sML.Lsb. 1.00m3dg dmbosMymY
- 39850000; 2.30M300 Bbsbomon - dsbbsms, bydsms(Jgagm 1950/64).

8900sMg0: b3sMDL. glyljljanbaz] - 199@.bob. baggmsmoa bo-
gmabmab bogMmmbgdn As33EAdN; BodsEn; ydndoma; 2.0MbL.Lob.
000030, 39035M0 3©880060; 13309 bgmomgdymao 3530; 3.d3. oM.
bob. dognMBY AMbosMymY; s500sBn(Anvari: 1382/2003) ©s sbY39
L3sML. zlewl; - [jAmbaz] - sML. Lob. T.amm0-dgmmn; dmdgnxy;
2.0030mom0, gangma(Anvari: 1382/2003) s 80gM. Canbaz [jambaz]
- 3ML.Lsb. 1. 33MHMO(H)0; 2.bydsMs, Mbybzn(Orucov: 2006).

009MOSNE06YM o JoMmoyan 3sMmomamms 3nM3zgmnn 3600-
36gmmogon 98ydbgds b3sMbymo zlgljljanbaz]-ob dmdzgmg-
0y byOLHLbMHN3xM 86nT369MMALL. MoE 89gbgds 8603369mm-
0L - ,80bboms, bydsms’, BobM3NL v8MLIZsMN BmMMBss glewl)
[jambaz]-ob 8603369mmds ,anmm0-dxman; 3mgdgngg,” MmIgmos
300000Mgogmny  dmJgoxzab sbmEnoEnno  dbnsMmymgosbmob,
bydmmods-mbybzmosbmob. sdMngo®, sagnmo 8g3b mMmo 3omm-
6000bL 3MmBHF0boEnsb Abgbbgdgm 969080. ,00LbaML, bydomab”
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d0bosmMbmMdMN30n 03039M0ds 8DgMO0FBMbY o JoMmomymdo do-
300000900 08 3608369mMMO0L 3BGMO0569™MNEO0 goIMDHebady
Jomoyamdon.

009MO0053679m™NLEV6 obLbb3ze39000m, bool dbmeme Canbaz
[janbaz] gmmds abHIMEYO, JoMmyman 33993b BMbyhninMo
30M0sbhgdn 3560sd-0ljanbaz-i] s Fosd0sH-0[jambaz-i], 867 of
dmbo oMs dbmmme LYdsbHnldyMn, sMedgE BMbyMHN3YMn 3Mb-
Ho0060305(3.

7. Jomon. zmasme-o[jomard-i] - d3. 9. bab.; 3sMD. bob. gyms-
©0, ymAsmn, g3gana (Joagm 1950/64).

8900sMg0: b3sML. zelywsljavanmard] - 1.0Mb.Lsb. 3gmom-
dmdnmO; nELYMM3860 3s30860. 2.0ML.LD. 838330 3S30860;
3990.bob. 3gmomdmdnmon, EoELYMM3Z0b0; 49H59w©.Lob. 3o0030;
smdsmoon(Anvari: 1382/2003) s sdgM. Cavanmard [javanmaerd] ob.
comard [jomaerd] - 990.bab. 1.37mMyb30, 39000MBMONMO; 2.00©-
byam3s60, 33830 (Orucov: 2006).

009MO00Ebxmdn dnmomgdgn babgbbmos mMo xgmbyho-
3960 30M03b6hno bHYM®Y0s. Madohngxmam 3mmabgdnymo
9h0dmbob mMngzg 86033690mmds goabymons BgbomMmazab be-
boo.

3M00Hn3ymo 3mmnbgdnymas sby3g JoMmmymon 35Mnsbhn
©o 0b 983db6g00 ghodmbab dgbsdg s dgmmbyg 3603369mMmMdY-
ob. Jomoymo smdsmoabmznb [jomard-ilsdmbsgzsmoas  sdgMm-
05033690 comard [jomaerd] gmbghngnMo gmmao.

3obbomymo dogomomgdn gboymal, Mmad sbogmo bL3sMLY-
oo Bobgbbmodgon Jommymdn oMy dbmmme dgsmmo, sMsdgo
0%9MO005369mNL FPodozmmodomol dgdmEomms, MoE o0 dndo-
Moymadom 33g30L gogMdgmgdab bognMmmgdadg dogmomgodb.
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During the longstanding Iranian-Georgian language contacts, at
various stages of development of the Persian language, lexical units
penetrated Georgian either directly from Persian or by way of medi-
ation. According to M. Andronikashvili, in the Middle Persian period,
lexical units penetrated into Georgian either directly from Persian
or via Armenian (1966:7; 163). However, according to the same au-
thor, during the New Persian language period, beginning from the
11th century, the Persian language was a mediator in the process
of borrowing from Arabic, because at this time there were no direct
language contacts between Arabic and Georgian (1965:257).

Analysis of certain loans borrowed by Georgian from New Per-
sian has proved that Persian lexical units were borrowed from Geor-
gian not only directly but also via Turkic languages, namely, Azerbai-
jani, which was in close contact with the Eastern lowland dialects of
Georgian. So far, this fact has not been considered in the research of
Persian-Georgian language contacts.

The phonetic and semantic forms of seven Persian loan-words
point to their penetration into Georgian via Azerbaijani. These words
are as follows:

1. o3ofMo[avaral - The Explanatory Dictionary of the Georgian
Language (KEGL, 1950/64) represents this word as a colloquialism
and explains its meaning as follows: “an idle, roaming youngster,
hooligan, tramp® Like its Persian etymon, this loanword is grammat-
ically polysemantic i.e. it is both a noun and an adjective: 300333
o30Mgdonlviyac avar-eb-i] (some avaras) (noun); ob gMon 830Md
dogoo [is ert-i avara bi¢-i-a] (he is a roaming youngster) (adjective).

Cf. Persian Tglyo [avare] - 1.noun. tramp, refugee; 2.adj. roaming;
3.adj. unhappy, unlucky (Anvari, 1382/2003) and Azerbaijani Avara
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[avara] - 1.noun. an idle person wandering about the streets, a per-
son who has no job and who is incapable of working; 2.adj. homeless
(Orucov, 2006).

The first meaning of the etymon “tramp” was transferred into
Azerbaijani and Georgian retaining the initial meaning and, at the
same time, acquiring new ones. The semantic closeness between the
first meaning of the Azerbaijani version and the Georgian meaning
proves that this word penetrated Georgian via Azerbaijani.

2. Georgian sdgsldazga] - noun. 1. lathe - a machine for the
processing of metal (wood etc.) // a machine for making textile and
other objects; 2.a carpenter’s desk; 3. working table for artisans of
diverse fields; 4.arch. same as counter (KEGL, 1950/64).

Cf. Persian. sgweaSlo [dastgah] - noun. 1. A tool, installation,
lathe 2. An apparatus, system; 3. Power, authority (Anvari, 1382/2003)
and Azerbaijani Dazgah [daezgah] - noun 1. A machine, which pro-
duces different objects from wood, metal and other material; 2. A
large table where artisans work; 3. A tool for weaving carpets (Oru-
cov, 2006).

The Azerbaijani meanings and three Georgian meanings are
based on the initial meaning of the etymon. The synonymous mean-
ing of “the counter” has been developed in Georgian from the trans-
formation of the meaning of “lathe” as a working table of an artisan.

The fact that this word came into Georgian from Azerbaijani is
proved by the phonetic similarity between the Georgian and Azerbai-
jani forms as well as by the fact that the Persian sound sequence st
was replaced by ®/z which is unusual for Georgian.

3. Georgian oxmbyd-0 [toxum-i] — noun. origin, kin, clan (KEGL,
1950/64).

Cf. Persian we [toxm] - noun. 1. seed, grain (of plant); 2. egg;
3. clan (Anvari, 1382/2003) and Azerbaijani Toxum [toxum] - noun
1.seed 2. origin (Orucov, 2006).

The phonetic form proves that the Georgian parallel was derived
from Azerbaijani.

4. Georgian do3Myds[zahruma] - l.interjection. Death! Perishing!
Annihilation! (KEGL, 1950/64).
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Cf. Persian 0, ly [zdhr-e mar] - noun. snake poison (Anvari,
1382/2003) and Azerbaijani Zshrimar - [zaehrimar] - 1. noun. poison;
2.interjection death, pest! (Orucov, 2006).

The Persian word combination j0, wl,[zéhr-e mar] turned into an
interjection in Azerbaijani and penetrated Georgian also in the form
of an interjection.

5. Georgian bofM-a[nar-i] - noun, archaic. male camel (KEGL,
1950/64).

Cf. Persian ) [ndr] 1.adjective. male; 2.adj. archaic. courageous,
brave; 3.noun male animal (Anvari, 1382/2003) and Azerbaijani Nar -
[naer] - 1.adj. strong, brave, courageous; 2.noun. male animal/male
camel (Orucov, 2006).

One of the meanings of the Persian etymon - “brave” - was
transferred into Azerbaijani. As for the substantive meaning “male
animal”, in Azerbaijani its semantics was restricted and later this
meaning was transferred to the monosemantic Georgian parallel.

6. Georgian #o005%-n[jambaz-i] - noun 1.acrobat, tightrope
walker; 2. actor at the circus, clown (KEGL, 1950/64).

Cf. Persian glywljljanbaz] - 1.adj. a person who risks his own
life; brave, courageous; 2. noun a brave, courageous, fearless person;
3.noun, archaic. tightrope walker, acrobat (Anvari, 1382/2003) and
also Persian glpeul; - [jambaz] - noun 1. A drunkard and troublemak-
er; 2. swindler, cardsharp (Anvari: 1382/2003) and Azerbaijani Canbaz
[jambaz] - noun 1. acrobat; 2. joker (Orucov, 2006).

The first meanings of Georgian and Azerbaijani parallels are
based on the archaic Persian substantive meaning of glywl;ljanbaz]
- tightrope walker, acrobat. As for the meaning “clown, joker*, its ba-
sis is the meaning of glpwly [jAmbaz] - “drunkard, trouble-maker”,
based on the association of drinking with fun and joking. Thus, this
is the case of contamination of two paronyms in the borrower lan-
guages. The semantic equivalence of “clown, joker” in Azerbaijani
and Georgian points to the fact that this meaning was transferred to
Georgian from Azerbaijani.

Unlike Azerbaijani, where only the form Canbaz [janbaz] is
found, in Georgian, there are phonetic variants 50605%-n[janbaz-i]
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and x0000%-n[jambaz-i]. This means that, alongside semantic con-
tamination, phonetic contamination also took place.

7. Georgian zmdsmo-n[jomard-i] - archaic, adjective, noun:
brave, daring, merciful (KEGL, 1950/64).

Cf. Persian cglo‘o,.s[jﬁvﬁnmﬁrd] - 1. noun. Generous, noble, mer-
ciful person. 2. noun.

a brave person; 3.adj. merciful, generous; 4.adj. brave, daring
(Anvari, 1382/2003) and Azerbaijani Cavanmard [javanmaerd] see:
comard [jomaerd] - adj. 1. generous, noble; 2. merciful, brave (Oru-
cov, 2006).

This loanword has two phonetic variants in Azerbaijani. Both
meanings of the grammatically polysemantic etymon are transferred
in the form of an adjective.

The Georgian version is also grammatically polysemantic. It is
based on the third and fourth meanings of the etymon. The Geor-
gian word sm3sM-0 [jomard-i] is based on the Azerbaijani phonetic
form comard [jomaerd].

The examples discussed above prove that certain loanwords
penetrated into Georgian either directly from Persian as well as via
Azerbaijani. This fact points to the necessity of further research in
this direction.
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